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| ABSTRACT

The Qur'an is a marvellous book which contains various miraculous signs. Amongst its miracle is the use of polysemous words
in the Book. An interpreter of the Qur'an who does not acquaint himself with the proper use of Arabic words will mislead not
only himself but others following such interpretation. The exegesis of the Book requires advanced knowledge of the Arabic
Language and its branches to grasp the deep meanings of the Qur'an. This article focuses on nafaga mentioned in one hundred
and seven (107) places in the Qur'an as a case study of the polysemous nature of the Qur'an and how it is being used in different
ways as nouns, verbs or adjectives. As such, only expert exegetes can understand how these words are being used without
misinterpreting the Qur'an.
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1. Introduction

Understanding the interpretation of the Qur'an without deep knowledge of the Arabic Language and its various branches is
impossible. Sambo (2014) explained that many critics misinterpret verses of the Qur'an out of ignorance or in a deliberate attempt
to distort the real message being conveyed in the Qur'an at the expense of listeners and readers as well as the general populace.
It has also led some exegetes to interpret the Qur'an based on their personal bias, without any reservation for whether what they
are saying is correct or in line with the literal and technical meanings of the Book.

The Arabic Language is the language of the Qur'an, and as such needs to be studied extensively so as to be able to grasp the true
meanings of the Book. Usmani (2006) reported that the language is a very vast one, and its words can be used in several ways. A
single sentence may be interpreted in several ways, either in the Qur'an, Hadith or any other Arabic text. Among the conditions to
be fulfilled by a Qur'anic exegete is having sufficient knowledge of classical Arabic, its grammatical constructions and its figures of
speech. Other branches of Arabic Language, such as syntax, morphology, derivation, rhetoric and so on, are equally important.

Furthermore, adequate knowledge of these branches is not enough; as stated by Philips (1997), a good interpreter should also be
familiar with Islamic sciences that are connected to the Qur'an such as Hadith and its sciences, fundamental principles of Figh
(Jurisprudence) and so on. Adeyemi (2018) explained that many Arabic words in the Qur'an are polysemous words as they often
come from a single root and then expand to give different meanings.

Therefore, without this aforementioned knowledge, there is no way an exegete can be free from misinterpretations of the Qur'an.
Thus, this article focuses on the word nafaga as an Arabic polysemous word used in the Qur'an in different ways with differing
meanings.
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Attribution (CC-BY) 4.0 license (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Published by Al-Kindi Centre for Research and Development,
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2. The Concept of Polysemy

Polysemy is a semantic state of a word in which it indicates two or more meanings. Abdussalam (2000) argues that a word is
Polysemous when it looks the same as others and has more than one meaning. In other words, Falkum & Vicente say that Polysemy
is usually characterized as the phenomenon whereby a single word form is associated with two or several related senses. The
"Polysemy" is used in this study to exclusively refer to the word "nafaga" and related words with a common etymology regardless
of possible variety in forms. Moreover, Mono-focal type of Polysemy is employed. Mono-focal Polysemy is where the variation of
meaning is about a central focus. For this work, the word "nafaqga” is our focus.

3. Analysis of the word Nafagqa in the Arabic language

The book “Science of Arabic Derivation” by Hasan Khan (1985) states that the science of derivation is a fundamental rule upon
which the science of the Arabic language is built. Its subject traces Arabic words from its root up to its branches, thus forming a
foundation for other branches of the language. Nafaga under study is an infinitive word that many branches are formed from.
Abdul-Ganiyy (2010) described infinitive in grammar as the root word from which many branches emanate. It is a word that contains
its verbal letters in the pronunciation and points to a situation without reference to a specific period.

It is now clear that the word nafaqa as a root word has many words, including derivative nouns, derivative verbs and their branches,
emanating from it. These can be used in different ways to bring out various meanings in the Arabic language, as it is being used
in the Arabic text of the Qur'an, the Hadith and different books of the Arabic language.

4. Selected verses where Nafagqa is used in the Qur'an
Nafaga is used in the Qur'an at One Hundred and Seven (107) places in different ways as follows:

1. Q18:42
|A>|L,\JJJ;JJ10|‘AJQAJHJJ9_QJ9LQ_NSJ_CU\194J$[>U&9LQJDQE ole is3 ula) aio l.oo_).o.ubpb

And his wealth was destroyed, so he began to wring his hands for what he had spent on it, while it lay, having fallen down upon
its roofs, and he said: Ah me! Would that | had not associated anyone with my Lord.

Comment: The word is used here as a masculine singular past perfect verb.

2. Q57:10
%o lodail Eﬂ”upopmuusmiasamdwu@w@gwu@stuwluM&9&|MwM@u

S5 §olaii lay Ay &zl Al a5 B3 Iolis5 3

And what reason have you that you should not spend in Allah’s way? And Allah’s is the inheritance of the heavens and the earth,
not alike among you are those who spent before the victory and fought (and those who did not): they are more exalted in rank
than those who spent and fought afterwards, and Allah has promised good to all, and Allah is Aware of what you do.

Comment: The word is used three times in this verse:
Firstly, as a masculine/feminine plural present verb,
Secondly, as a masculine/feminine plural past verb,
Thirdly, as a masculine/feminine plural past verb.
3. Q863
a5 02 0] giin call il 5505 st o Sl T lanes (o3l (b o 2Bl 31 faguoll o cals

And united their hearts; had you spent all that is in the earth, you could not have united their hearts, but Allah united them; surely
He is Mighty, Wise.

Comment: The word is used as a masculine singular past perfect verb.
4. Q2:215
.&.LJ.CQJQU'LJL'O).;.;:).O|_9J.9.QJbswlwlgmlsMlgoupulgw.uslbp&‘&u%iﬁ .)Lod.JsJ.uu

They ask you as to what they should spend. Say: Whatever wealth you spend, it is for the parents and the near of kin and the
orphans and the needy and the wayfarer, and whatever good you do, Allah surely knows it.
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Comment: The word is mentioned here twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural present verb,
Secondly, as an apodosis or answer.
5. Q2:270
JGail o GrelBll log &alag il 516 )35 2 w353 31 88T s albail log

And whatever alms you give or (whatever) vow you vow, surely Allah knows it, and the unjust shall have no helpers.
Comment: The word is mentioned here twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural present verb,
Secondly, as a noun.
6. Q34:39

s3Il 535 5hs G015 585 e o3 alhail Tog U 50k alic o 2t o) BT Bk 35 5] UB

Say: Surely my Lord amplifies the means of subsistence for whom He pleases of His servants and straitens (them) for whom (He
pleases), and whatever thing you spend, He exceeds it in reward, and He is the best of Sustainers.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

7. Q60:10
PQXJ’ ;;@J &@umﬁlﬁ REYEESVAE _My, 5bgaiale ’uu@wb‘zm cJJ E8gind T:éu)zé.a LL;AJ’TP’&B |3|‘|’5L,|g&- a0 "L]
lodail T Toluls afbail B Tolug 1615301 ansy Tsdwad Vs Hbie3l Sbeniisle T 925.1.1 ol a3ile 305 Vs |399g| G pbgiles 54 &

555 aale alllg 5300 5330 all 535 2305

O you who believe! When believing women come to you flying, then examine them; Allah knows best their faith; then if you find
them to be believing women, do not send them back to the unbelievers; neither are these (women) lawful for them, nor are those
(men) lawful for them, and give them what they have spent; and no blame attaches to you in marrying them when you give them
their dowries and hold not to the ties of marriage of unbelieving women, and ask for what you have spent, and then ask for what
they have spent. That is Allah’s judgment; He judges between you, and Allah is Knowing Wise.

Comment: The word is used thrice, all as a masculine/feminine plural past perfect verb.
8. Q2:262
595353 b V3 agile 635 V3 s e abs3l agl o3 Vs Us It o ool ¥ ad all duiv o6 aglsal gebais uill

(As for) those who spend their property in the way of Allah, then do not follow up what they have spent with reproach or injury,
they shall have their reward from their Lord, and they shall have no fear nor shall they grieve.

Comment: The word is used twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural present verb,
Secondly, as a masculine/feminine plural past verb.

9. Q2:267

) z  o. 1 ° z H .

l3alels dw lginndd ol V) sl piids gehaid de cunddl lsaas5 Vs 50301 53 o3 Us351 o mumwlsgiwukym@u

N

O you who believe! spend (benevolently) of the good things that you earn and or what We have brought forth for you out of the
earth, and do not aim at what is bad that you may spend (in alms) of it, while you would not take it yourselves unless you have its
price lowered, and know that Allah is Self-sufficient, Praiseworthy.

Comment: The word is used twice:
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Firstly, as a masculine/feminine plural imperative verb,
Secondly, as a masculine/feminine plural present verb.
10. Q2:272

V adily 233] 2653 115 Ge Ishaif log &M a5 2laiil V] il log p3udills i3 Ge lobaif log £Gi go agn AT 5505 ppiad lile Guil @
(_J o TI2 2
To make them walk in the right way is not incumbent on you, but Allah guides aright whom He pleases; and whatever good thing

you spend, it is to your own good; and you do not spend but to seek Allah’s pleasure, and whatever good things you spend shall
be paid back to you in full, and you shall not be wronged.

Comment: The word is used thrice here as masculine/feminine plural present verb.

11. Q4:34

Lo

up@wfgqupmuuﬂmamwup@ww Tkl Tag sy e s AT i Loy bl I 9258 o3l

B Gle o8 all &) um file Toaif Wb piabsl 35 Shadfols gzbionll (b Shesibls Hholtiss 5hjets

Men are the maintainers of women because Allah has made some of them excel others and because they spend out of their
property; the good women are therefore obedient, guarding the unseen as Allah has guarded; and (as to) those on whose part
you fear desertion, admonish them, and leave them alone in the sleeping-places and beat them; then if they obey you, do not seek
a way against them; surely Allah is High, Great.

Comment: The word is used as a masculine plural present verb.
12. Q4:39
Gaule ngy i ;B3 i 24835 oo [gdailg Pnlp_g,dl_g i loisle 3) ngile Blog

And what (harm) would it have done them if they had believed in Allah and the last day and spent (benevolently) of what Allah
had given them? And Allah knows them.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural past verb.
13. Q25:67
Blsd & 5 B3 To3iha als Tod s al lsdail ) 5l
And they who when they spend, are neither extravagant nor parsimonious, and (keep) between these the just mean.
Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
14. Q35:29
5038 of 8335 [e351 &Mles w2355 Lo ol 83Liall Tg2 Bls T S Golis il 5

Surely they who recite the Book of Allah and keep up prayer and spend out of what We have given them secretly and openly, hope
for a gain which will not perish.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

15. Q57:7

55 351 5] ol a8lie lolale £uTl6 o Gualiiius o3ss tae lshaly Woluyg alll Iodole

Believe in Allah and His Messenger, and spend out of what He has made you to be successors of; for those of you who believe and
spent shall have a great reward.

Comment: The word is used twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural imperative verb,

Secondly, as a masculine/feminine plural past verb.
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16. Q60:11

T 9,30

oieds 4 ol all all 158715 [s8ail To Jbs p3a3l udd cuill 1976 aliBlas HETT LI p32851 o 2o 306 o

And if anything (out of the dowries) of your wives has passed away from you to the unbelievers, then your turn comes, give to
those whose wives have gone away the like of what they have spent, and be careful of (your duty to) Allah in Whom you believe.

Comment: The word is used as a masculine plural perfect participle.

17. Q2:273
Qgt;l&jl il 5oliug ¥ aghimy 080y caaadl e el Ja sl prYmeY] uo)m b Gro Hesubiiug ¥ Al Jiu wd |_9J\o>| uJ_L” cb.q.qJJ
aude @ il 36 )35 (o lofaid

(Alms are) for the poor who are confined in the way of Allah-- they cannot go about in the land; the ignorant man thinks them to
be rich on account of (their) abstaining (from begging); you can recognise them by their mark; they do not beg from men
importunately; and whatever good thing you spend, surely Allah knows it.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

18. Q3:92

|e(‘

pale @ AT 316 £0 o lohaif 1oy Gl tae lebaid o35 341 1615 oJ

By no means shall you attain to righteousness until you spend (benevolently) out of what you love; and whatever thing you spend,
Allah surely knows it.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

19. Q8:60

el go lohail log bpals AT paigalad U agisd ve o y3les ad3ics dlil 53c 4 geiasd Jiall blj es 856 o2 aleblivl B o) lsicls
59nllad V adil w331 2837 all Jusiw o

And prepare against them what force you can and horses tied at the frontier, to frighten thereby the enemy of Allah and your
enemy and others besides them, whom you do not know (but) Allah knows them; and whatever thing you will spend in Allah’s
way, it will be paid back to you fully and you shall not be dealt with unjustly.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

20. Q47:38

2352 ogd Jaitig 18155 o) Fhadll ,wlswguqU|9w&wmbwwswwmwwwwupmngwu
3Ll 13363 U

Behold! you are those who are called upon to spend in Allah’s way, but among you are those who are niggardly, and whoever is
niggardly is niggardly against his own soul; and Allah is Self-sufficient and you have need (of Him), and if you turn back He will
bring in your place another people, then they will not be like you.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
21. Q63:7
T < - I S S S L a0 P T S N I DS S S S
O988a; ¥ usaiall 5305 yo3Vls Bigerdl Gl allg Igaah a5 alll Jguw) die o e lgaaii ¥ elaay uill oo

They it is who say: Do not spend upon those who are with the Messenger of Allah until they break up. And Allah’s are the treasures
of the heavens and the earth, but the hypocrites do not understand.

Comment: The word is used twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural prohibitive verb,

Secondly, as a masculine/feminine plural noun.
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22. Q2:267

l5alels 4 lsinedd of V) ayisl afids fehaif die Cuusdl [4a235 Vs 50301 53 X0 Us53 Taos afinsd b ciiibs oo lshail I5iale 531 @50

VPR alii ”I_
O you who believe! spend (benevolently) of the good things that you earn and or what We have brought forth for you out of the
earth, and do not aim at what is bad that you may spend (in alms) of it, while you would not take it yourselves unless you have its
price lowered, and know that Allah is Self-sufficient, Praiseworthy.

Comment: The word is used twice:
Firstly, as a masculine/feminine plural imperative verb,
Secondly, as a masculine/feminine plural present verb

23. Q2:264

Glols Ll aile ylabio Jin3 dliss 3331 paalls dily Gedi Vs Lwlli 6, Wb aid 3B L@ws Hally Si830 3l|c1.u v lginle L,Jﬂ” P
56801 23801 2 ¥ a5 loiad (s e o2 5ogads Vil 855 s

O you who believe! do not make your charity worthless by reproach and injury, like him who spends his property to be seen of
men and does not believe in Allah and the last day; so his parable is as the parable of a smooth rock with earth upon it, then a
heavy rain falls upon it, so it leaves it bare; they shall not be able to gain anything of what they have earned; and Allah does not
guide the unbelieving people.

Comment: The word is used as a masculine singular present verb.

24. Q5:64

- P

M¢Juoqu|Jy|lo B a8 5005 & lli.u;qxség_u_uhbwo|_uw|yl9lm|yy.]3‘a@_u|qlsdsmcLU|_).J_\_9.‘é_1J|uJL03

Sramdiall a3V allls 13lus oVl b oaais AUl BIEBT 3all U To38sl Wl daiall a5 ol sbadlly s5iall agis alls 43

And the Jews say: The hand of Allah is tied up! Their hands shall be shackled, and they shall be cursed for what they say. Nay, both
His hands are spread out, He expends as He pleases, and what has been revealed to you from your Lord will certainly make many
of them increase in inordinacy and unbelief; and We have put enmity and hatred among them till the day of resurrection; whenever
they kindle a fire for war Allah puts it out, and they strive to make mischief in the land; and Allah does not love the mischief-
makers.

Comment: The word is used as a masculine singular present verb.

25. Q9:98

pele rom s 2551 85315 agile 3T 23 Saishs loydo 54 o 3 oo WhelT e
And of the dwellers of the desert are those who take what they spend to be a fine, and they wait (the befalling of) calamities to
you; on them (will be) the evil calamity; and Allah is Hearing, Knowing.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

26. Q9:99

sose il 3] Lindy o T alsai el 438 W VT Jeipll ©gLios ol aic ii3h 540 b 3255 151 05lls all Godi oo whell oo

%

o2

Cca !

And of the dwellers of the desert are those who believe in Allah and the latter day and take what they spend to be (means of) the
nearness of Allah and the Messenger’s prayers; surely it shall be means of nearness for them; Allah will make them enter into His
mercy; surely Allah is Forgiving, Merciful.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
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27. Q16:75
Soaliy ¥ absBI Iy &) dasdl §31g Ub 5335 B dle 5811 536 Uius 18 e &b55 oo e inle jady ¥ Bolas e s &l 0150 @

Allah sets forth a parable: (consider) a slave, the property of another, (who) has no power over anything, and one whom We have
granted from Ourselves a goodly sustenance so he spends from it secretly and openly; are the two alike? (All) praise is due to
Allah! Nay, most of them do not know.

Comment: The word is used as a masculine singular present verb.
28. Q65:7

Il sl 3k AT Yz lgiile To VI Guds &7 kK3 U QT &tz Toe (50l 883 ile 508 (o5 Gimin oo daiw o3 3ail)

Let him who has abundance spend out of his abundance and whoever has his means of subsistence straitened to him, let him
spend out of that which Allah has given him; Allah does not lay on any soul a burden except to the extent to which He has granted
it; Allah brings about ease after difficulty.

Comment: The word is used twice as a singular masculine imperative verb.
29. Q14:31
Us Vs aus &3 V533 0l of JiB o &g Bw pisy e [sbaiss B3Liall Tenuss Tolale 5uill (alie] U6

Say to My servants who believe that they should keep up prayer and spend out of what We have given them secretly and openly
before the coming of the day in which there shall be no bartering nor mutual befriending.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
30. Q2:3
Sodai) paldh) breg B5Liall §obuals widll Goleds vl
Those who believe in the unseen and keep up prayer and spend out of what We have given them.
Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

31. Q2:219

il 30 &l s 23 $hall s Gelass e bisligs tagad e 351 Tagadls Ll galos 5uS o] tages U6 Sudally yasll e bislis ©
0935aT a315]
They ask you about intoxicants and games of chance. Say: In both of them there is a great sin and means of profit for men, and

their sin is greater than their profit. And they ask you as to what they should spend. Say: What you can spare. Thus does Allah
make clear to you the communications, that you may ponder.

32. Q2:261
aale g dllls Hlitg ga) Casiag dlis &5 &ls alifin I8 oo Ll g Sl @5 Jis8 ol Juis b plsnl pebas 5yill I

The parable of those who spend their property in the way of Allah is as the parable of a grain growing seven ears (with) a hundred
grains in every ear; and Allah multiplies for whom He pleases; and Allah is Ample-giving, Knowing.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

33. Q2:265
illls J1sd Wls giund aT oo piass GBI 26 Wils kol 8313 &z JIaS pguidl 53 Gulis ol Bliogs 2lanl aplsal peba 5uill Uisg
w07 Helaid by

And the parable of those who spend their property to seek the pleasure of Allah and for the certainty “of their souls is as the
parable of a garden on an elevated ground, upon which heavy rain falls so it brings forth its fruit twofold but if heavy rain does
not fall upon it, then light rain (is sufficient); and Allah sees what you do.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
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34. Q2:274
093350 b Vg agile 635 Vs agiy Jic abisl agls &iles Bw ,lils JiTl adlsal pebais Guill

(As for) those who spend their property by night and by day, secretly and openly, they shall have their reward from their Lord and
they shall have no fear, nor shall they grieve.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

35. Q3:117

Soally agubil ;s Al agals log GBI6E agudil I5all 038 <55 Cabiol ho lgsd auy Jiad WA 91501 0ib (b 5sbais o Jio

The likeness of what they spend in the life of this world is as the likeness of wind in which is intense cold (that) smites the seed
produce of a people who have done injustice to their souls and destroys it; and Allah is not unjust to them, but they are unjust to
themselves.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.

36. Q3:134

Szl Sg g Sulll e fuslalis Baall uessls dalls Rl (o fobais Guall

Those who spend (benevolently) in ease as well as in hardship, and those who restrain (their) anger and pardon men; and Allah
loves the doers of good (to others).

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
37. Q4:38

U8 2lus )8 & il o35 025 3331 w3l Vg alll 59iedi Vs wlll 20, p@Jsnl Gebaid il

And those who spend their property (in alms) to be seen of the people and do not believe in Allah nor in the last day; and as for
him whose associate is the Shaitan, an evil associate is he!

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
38. Q8:3
Sobail agls); taeg 8Ll §oaay cuill

Those who keep up prayer and spend (benevolently) out of what We have given them.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural present verb.
39. Q8:36
o7 algz oJ) 15385 il $silss af 855 agile §s%0 af lishaiiue Al Jumw o lo3ind) pglsal edail l5383 Guill §)

Surely those who disbelieve spend their wealth to hinder (people) from the way of Allah; so they shall spend it, then it shall be to
them an intense regret, then they shall be overcome; and those who disbelieve shall be driven together to hell.

Comment: The word is used twice
Firstly, as a masculine/feminine plural present verb,
Secondly, as a masculine/feminine plural future verb.
40. Q9:53
b 1535 Al w301 Ao JiBE oF B35S 51 L35 lodasl U5
Say: Spend willingly or unwillingly, it shall not be accepted from you; surely you are a transgressing people.

Comment: The word is used as a masculine/feminine plural imperative verb.
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41. Q9:54
SsbyS mbs V] ekass Vs i abs V) sLall 5ol Vs Usiuns Ul 1053 2451 Ul gl pgie it of adis log

And nothing hinders their spending being accepted from them, except that they disbelieve in Allah and in His Messenger and they
do not come to prayer but while they are sluggish, and they do not spend but while they are unwilling.

Comment: The word is used twice:
Firstly, as a noun,
Secondly, as a masculine/feminine plural present verb.

5. Analysis of how Nafagqa is used in the Qur'an
The usage of Nafaqa in the Qur'an can be grouped into three according to its meanings.

»  First Category: Nafaqa to mean spend/spent/spending/who spent.
Nafaga is used in this category in 70 places in the Qur'an, as shown in the quotations above. It is used as present, past,
imperative and prohibitive verbs; as singular or plural verbs; and as masculine and or feminine verbs.

» Second Category: Nafaga to mean hypocrisy/hypocrite.
Nafaqga is used in this category in 36 places in the Qur'an. It is used as singular or plural nouns; and masculine and or
feminine nouns.

»  Third Category: Nafaqga, to mean a tunnel.
Nafaqa is used in this category in one place in the Qur'an.

6. Effect of the polysemous nature of nafaga on Qur'anic Exegesis and other Arabic texts

Arabic language being the language of the Qur'an, plays a major role in the Book, as evident in the usage of nafaga, which brought
about different interpretations. Usmani (2006) states the various stages of Qur'anic exegesis as: The Qur'an itself, The Hadith of
the Prophet, Sayings of the Companions of the Prophet, Sayings of the Successors to the Companions of the Prophet, Translations
based on the Arabic language, and Translations based on common sense.

The polysemous nature of words like nafaga is understood through translations based on the Arabic language, which can only be
achieved if the exegete is well grounded in the knowledge of the Arabic language and its branches. Adeyemi (2016) recognised
the Arabic language as a tool for understanding both the Qur'an and the Religion of Islam. The Arabic language is also expected
to be learnt by a Muslim after the mother tongue through the study of the Qur'an.

Therefore, Adeyemi (2018) asserts:

...... translated Qur'an from Arabic language to English or any other language cannot always be
accepted as the same Qur'an revealed to Prophet Muhammad (PBUH). The fact is no language can
be translated accurately into another....... There are some words that have different meanings in
different contexts......

Usmani (2006) is of the opinion that inferences drawn from the elimination of the role of the Arabic language in Qur'anic exegesis
are wrong because the Qur'an is full of idiomatic expressions of the Arabic language.

Aside from the three main categories of nafaga usage in the Qur'an, there are other uses in other Arabic texts. In the dictionary
Lisanul “Arab, it is stated that nafaga can also mean: he died; hope or to expect; reduce, decrease or to become less; etc.

7. Conclusions and Recommendations

7.1 Conclusion

There is no gainsaying the fact that Arabic is a unique language whose mastery is a necessity for the proper understanding of
Islam — the Quran and the Hadith of the Prophet of Islam. This work has set out to explain the many faces of Arabic semantics as
could be found in the term ‘Polysemy’. Thus, the article succeeded in demonstrating the significance of mastery of the rudiments
of Arabic, especially for the Quranic exegesis. The work found that the significance of this understanding of the secrets of the
Arabic language lies in the fact that an exegete can misinterpret the Quran if he doesn’t understand the rudiments from scratch.
Besides, among the key findings of the work is the fact that the knowledge of the semantics of Arabic lexical items is highly
necessary, as could be found in this work. For example, the word chosen to illustrate the importance of the knowledge of Arabic
semantics, ‘Nafagah; which has not less than a hundred different meanings, is a good illustration here. The fact that a word can
mean different interpretations is a pointer to the indispensability of knowledge as it has a lot of socio-linguistic implications. For

Page | 16



IJLLT 6(8): 08-17

example, a slight misuse of any Arabic word, especially in the exegesis, may lead to social unrest. It is capable of misleading a lot
of people.

The many illustrations of the lexical item used as an example here have shown that the translation of the word also added to the
various interpretation of the word. This has equally demonstrated the effects of the polysemy nature of the word in particular. It
indicates that the word ‘Nafaqgah’, as used here in different meanings, emphasizes the usefulness of the study of Arabic semantics
with particular reference to polysemy.

In its unique nature, this work demonstrated the various meanings of the word ‘Nafagah’, as could be found in a good number of
Quranic verses for different contexts. It is mentioned therein that these various interpretations based on contextual usages are not
limited to the Quran but also could be found in any other Arabic usage. All this is encapsulated in this article.

It is pertinent to mention here that this work which examined the polysemy of the word Nafaqgah as used in various places in the
Quran, is limited to this word alone. Further studies could be carried out on some other related words and lexical items that may
require study for a thorough understanding not only of the Quranic exegesis but also of other Arabic literary enterprises.

7.2 Recommendations

The discussions above revealed the role of the Arabic language in discerning the meanings of polysemous words like nafaga used
in the Qur'an. It is unparalleled to other languages with respect to Qur'anic exegesis, as the Qur'an was revealed in it. Hence, these
modest recommendations: Teaching the rudiments of the Arabic language from scratch, especially to children from the pre-primary
school level, is thus imperative, as this will lay the proper foundation for a better understanding of the language in them. This can
also pave the way for new paths aside from religious obligation, as the Arabic language is one of the most recognized languages
in the world.

Further research on the polysemy of some other related lexical items in Arabic could be pursued. This will further espouse the
numerous Arabic words of polysemy not only for Quranic exegesis but also for other Arabic literary enterprises.

In a nutshell, Adeyemi (2018) opines that the Arabic language is the language of the Qur'an, facilitates its meanings and
interpretations, as such, should not be overlooked by exegetes. In the same way, Arabic literati should explore other areas of Arabic
language which are relevant to the study of socio-linguistics and semantics.
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